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يمتَٰبِ ٱلْحْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम रा ये आयत  उस िकताब की ह  जो अज़सरतापा (सर से पैर तक) िहकमत से मलउू (भरी) है
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رِ ٱلَّذِينّشبو نذِرِ ٱلنَّاسنْ اا منْهم ۢلجر َلنَآ ايحونْ اا ابجلنَّاسِ عانَ لكا

بِينم ۭرٰحٰذَا لَسنَّ هونَ ارٰفْٱل قَال ۗ ِهِمبندَ ردْقٍ عص قَدَم منَّ لَها۟ انُوامء
या लोग को इस बात से बड़ा ताजुब हुआ िक हमने उही ंलोग म  से एक आदमी के पास वही भेजी िक (बे ईमान) लोग

को डराओ और ईमानदारो को इसकी ख़ुश ख़बरी सुना दो िक उनके िलए उनके परवरिदगार की बारगाह म  बुलद दज  है

(मगर) कुफार (उन आयत को सुनकर) कहने लगे िक ये (शस तो यक़ीनन सरीही जादगूर) है
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َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل مبنَّ را

مبر هٱل مۦ ۚ ذَٰلهذْندِ اعنۢ بم ا يعن شَفا مم ۖ رمٱ ِردَبشِ ۖ يرٱلْع

فَٱعبدُوه ۚ افََ تَذَكرونَ
इसम  तो शक़ ही नही ंिक तुमरा परवरिदगार वही ख़ुदा है िजसने सारे आसमान व ज़मीन को 6 िदन म  पैदा िकया िफर उसने

अश को बुलद िकया वही हर काम का इतज़ाम करता है (उसके सामने) कोई (िकसी का) िसफािरशी नही ं(हो सकता) मगर

उसकी इजाज़त के बाद वही ख़ुदा तो तुहारा परवरिदगार है तो उसी की इबादत करो तो या तुम अब भी ग़ौर नही करते
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زِىجيۥ ليدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبۥ ينَّها ۚ اقح هدَ ٱلعۭا ۖ ويعمج مجِعرم هلَيا

نم ۭابشَر موا۟ لَهفَرك ٱلَّذِينو ۚ طسٰتِ بِٱلْقحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين

حميمۢ وعذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟ يفُرونَ
तुम सबको (आिख़र) उसी की तरफ लौटना है ख़ुदा का वायदा सचा है वही यक़ीनन मख़लकू को पहली मरतबा पैदा करता है

िफर (मरने के बाद) वही दुबारा िजदा करेगा तािक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उनको

इसाफ के साथ जज़ाए (ख़ैर) अता फरमाएगा और िजन लोग ने कु एितयार िकया उन के िलए उनके कु की सज़ा म

पीने को खौलता हुआ पानी और ददनाक अज़ाब होगा
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دَدوا۟ علَمتَعل نَازِلۥ مهقَدَّرۭا ونُور رٱلْقَمو ۭآءيض سٱلشَّم لعٱلَّذِى ج وه

ۢمقَوٰتِ لايءٱل لفَصي ۚ قبِٱلْح كَ اذَٰل هٱل ا خَلَقم ۚ ابسٱلْحو يننٱلس

يعلَمونَ
वही वह (ख़ुदाए क़ािदर) है िजसने आफ़ताब को चमकदार और महताब को रौशन बनाया और उसकी मंिज़ल  मुक़रर की तािक

तुम लोग बरस की िगनती और िहसाब मालमू करो ख़ुदा ने उसे िहकमत व मसलहत से बनाया है वह (अपनी) आयत का

वािक़फ़कार लोग के िलए तफ़सीलदार बयान करता है
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ۢمقَوّٰتٍۢ لايءضِ لرٱٰتِ وٰومٱلس ف هٱل ا خَلَقمارِ وٱلنَّهو للَٰفِ ٱلَّيٱخْت نَّ فا

يتَّقُونَ
इसम  ज़रा भी शक़ नही ंिक रात िदन के उलट फेर म  और जो कुछ ख़ुदा ने आसमान और ज़मीन म  बनाया है (उसम )

परहेज़गार के वाते बहुतेरी िनशािनयाँ ह
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نع مه ٱلَّذِينا ونُّوا۟ بِهاٱطْما وٱلدُّنْي ۈةيوا۟ بِٱلْحضرنَا وقَآءونَ لجري  نَّ ٱلَّذِينا

ءايٰتنَا غَٰفلُونَ
इसम  भी शक़ नही ंिक िजन लोग को (क़यामत म ) हमारी (बारगाह की) हुज़रूी का िठकाना नही ंऔर दुिनया की (चद रोज़)

िज़दगी से िनहाल हो गए और उसी पर चैन से बैठे ह  और जो लोग हमारी आयत से ग़ािफल ह
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او۟لَئكَ ماوىهم ٱلنَّار بِما كانُوا۟ يسبونَ
यही वह लोग ह  िजनका िठकाना उनकी करततू की बदौलत जहनुम है
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هِمتن تَحرِى متَج ۖ هِمٰنيمم بِاهبر دِيهِمهٰتِ يحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف ٰرنْهٱ
बेशक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उह  उनका परवरिदगार उनके ईमान के सबब से मंिज़ल

मक़सदू तक पहँुचा देगा िक आराम व आसाइश के बाग़ म  (रहेग ) और उन के नीचे नहर  जारी होगी
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هدُ لمنِ ٱلْحا مهىوعد راخءو ۚ ۭلَٰما سيهف متُهيتَحو مٰنَكَ ٱللَّهحبا سيهف مهىوعد

ينٰلَمٱلْع ِبر
उन बाग़ म  उन लोग का बस ये कौल होगा ऐ ख़ुदा त ूपाक व पाकीज़ा है और उनम  उनकी बाहमी (आपसी) खैरसलाही

(मुलाक़ात) सलाम से होगी और उनका आिख़री क़ौल ये होगा िक सब तारीफ ख़ुदा ही को सज़ावार है जो सारे जहाँन का

पालने वाला है
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فَنَذَر ۖ ملُهجا هِملَيا رِ لَقُضم بِٱلْخَيالَهجعتٱس لنَّاسِ ٱلشَّرل هٱل ِلجعي لَوو ۞

ٱلَّذِين  يرجونَ لقَآءنَا ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
और िजस तरह लोग अपनी भलाई के िलए जदी कर बैठे ह  उसी तरह अगर ख़ुदा उनकी शरारत की सज़ा म  बुराई म  जदी

कर बैठता है तो उनकी मौत उनके पास कब की आ चुकी होती मगर हम तो उन लोग को िजह  (मरने के बाद) हमारी हुज़रूी

का खटका नही ंछोड़ देते ह  िक वह अपनी सरकशी म  आप सरिग़रदा रह
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نْهشَفْنَا عا كۭا فَلَممقَآئ ودًا اقَاع وۦٓ انۢبِهجانَا لعد رٱلض ٰننسٱ سذَا ماو

ضرهۥ مر كان لَّم يدْعنَآ الَ ضرٍۢ مسهۥ ۚ كذَٰلكَ زُيِن للْمسرِفين ما كانُوا۟

يعملُونَ
और इसान को जब कोई नुकसान छ ूभी गया तो अपने पहल ूपर (लेटा हो) या बैठा हो या ख़ड़ा (गरज़ हर हालत म ) हम को

पुकारता है िफर जब हम उससे उसकी तकलीफ को दरू कर देते है तो ऐसा िखसक जाता है जैसे उसने तकलीफ के (दफा करने

के) िलए जो उसको पहँुचती थी हमको पुकारा ही न था जो लोग यादती करते ह  उनकी कारतािनयाँ यूँ  ही उह  अछी कर

िदखाई गई ह
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ولَقَدْ اهلَنَا ٱلْقُرونَ من قَبلم لَما ظَلَموا۟ ۙ وجآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ وما

ينرِمجٱلْم مزِى ٱلْقَوكَ نَجذَٰلنُوا۟ ۚ كمويانُوا۟ لك
और तुमसे पहली उमत वाल को जब उहने शरारत की तो हम ने उह  ज़र हलाक कर डाला हालॉिक उनके (वत क़े)

रसलू वाजेए व रौशन मोिज़ज़ात लेकर आ चुके थे और वह लोग ईमान (न लाना था) न लाए हम गुनेहगार लोग की यूँ  ही

सज़ा िकया करते ह

14

ثُم جعلْنَٰم خَلَئف ف ٱرضِ منۢ بعدِهم لنَنظُر كيف تَعملُونَ
िफर हमने उनके बाद तुमको ज़मीन म  (उनका) जानशीन बनाया तािक हम (भी) देख  िक तुम िकस तरह काम करते हो
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واذَا تُتْلَ علَيهِم ءاياتُنَا بيِنَٰتٍۢ ۙ قَال ٱلَّذِين  يرجونَ لقَآءنَا ٱىتِ بِقُرءانٍ غَيرِ هٰذَآ

وحا يم ا تَّبِعنْ اا ۖ لْقَآئِ نَفْسن تۥ مدِّلَهبنْ اا ونُ لا يم قُل ۚ دِّلْهب وا

ۢيمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا ۖ َلا
और जब उन लोग के सामने हमारी रौशन आयते पढ़ी ंजाती ह  तो िजन लोग को (मरने के बाद) हमारी हुजरूी का खटका नहीं

है वह कहते है िक हमारे सामने इसके अलावा कोई दसूरा (कुरान लाओ या उसका रो बदल कर डालो (ऐ रसलू तुम कह दो

िक मुझे ये एतेयार नही ंिक मै उसे अपने जी से बदल डालूँ  मै तो बस उसी का पाबद हूँ  जो मेरी तरफ वही की गई है मै तो

अगर अपने परवरिदगार की नाफरमानी क तो बड़े (किठन) िदन के अज़ाब से डरता हूँ
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قُل لَّو شَآء ٱله ما تَلَوتُهۥ علَيم و ادرىم بِهۦ ۖ فَقَدْ لَبِثْت فيم عمرۭا من

قَبلهۦٓ ۚ افََ تَعقلُونَ
(ऐ रसलू) कह दो िक ख़ुदा चाहता तो मै न तुहारे सामने इसको पढ़ता और न वह तुह  इससे आगाह करता यिक मै तो

(आिख़र) तुमने इससे पहले मुत रह चुका हूँ  (और कभी 'वही' का नाम भी न िलया)
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فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او كذَّب بِـايٰتهۦٓ ۚ انَّهۥ  يفْلح ٱلْمجرِمونَ
तो या तुम (इतना भी) नही ंसमझते तो जो शस ख़ुदा पर झठू बोहतान बॉधे या उसकी आयतो को झुठलाए उससे बढ़ कर

और ज़ािलम कौन होगा इसम  शक़ नही ंिक (ऐसे) गुनाहगार कामयाब नही ंहुआ करते
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ويعبدُونَ من دونِ ٱله ما  يضرهم و ينفَعهم ويقُولُونَ هوء شُفَعونَا عندَ

َٰلتَعۥ وٰنَهحبضِ ۚ سرٱ ف ٰتِ وٰومٱلس ف لَمعي  ابِم هونَ ٱلِـتُنَبا قُل ۚ هٱل

عما يشْرِكونَ
या लोग ख़ुदा को छोड़ कर ऐसी चीज़ की परसितश करते है जो न उनको नुकसान ही पहँुचा सकती है न नफा और कहते ह  िक

ख़ुदा के यहाँ यही लोग हमारे िसफािरशी होगे (ऐ रसलू) तुम (इनसे) कहो तो या तुम ख़ुदा को ऐसी चीज़ की ख़बर देते हो

िजसको वह न तो आसमान म  (कही)ं पाता है और न ज़मीन म  ये लोग िजस चीज़ को उसका शरीक बनाते है
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وما كانَ ٱلنَّاس ا امةًۭ وٰحدَةًۭ فَٱخْتَلَفُوا۟ ۚ ولَو كلمةٌۭ سبقَت من ربِكَ

لَقُض بينَهم فيما فيه يخْتَلفُونَ
उससे वह पाक साफ और बरतर है और सब लोग तो (पहले) एक ही उमत थे और (ऐ रसलू) अगर तुहारे परवरिदगार की

तरफ से एक बात (क़यामत का वायदा) पहले न हो चुकी होती िजसम  ये लोग एितलाफ कर रहे ह  उसका फैसला उनके

दरिमयान (कब न कब) कर िदया गया होता
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ّنا۟ اورفَٱنتَظ هل با ٱلْغَينَّما ۦ ۖ فَقُلِهبن رةٌۭ مايء هلَيع نزِلا قُولُونَ لَويو

رِيننتَظٱلْم نم معم
और कहते ह  िक उस पैग़बर पर कोई मोिजज़ा (हमारी वािहश के मुवािफक़) य नही ंनािज़ल िकया गया तो (ऐ रसलू) तुम

कह दो िक ग़ैब (दानी) तो िसफ  ख़ुदा के वाते ख़ास है तो तुम भी इतज़ार करो और तुहारे साथ मै (भी) यक़ीनन इतज़ार

करने वाल म  हूँ
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نَا ۚ قُلاتايء ف ۭرم مذَا لَها متْهسم آءردِ ضعنۢ بةًۭ ممحر ذَقْنَا ٱلنَّاسذَآ ااو

ٱله اسرعُ مرا ۚ انَّ رسلَنَا يتُبونَ ما تَمرونَ
और लोग को जो तकलीफ पहँुची उसके बाद जब हमने अपनी रहमत का जाएक़ा चखा िदया तो यकायक उन लोग से हमारी

आयत म  हीले बाज़ी शु कर दी (ऐ रसलू) तुम कह दो िक तीर म  ख़ुदा सब से यादा तेज़ है तुम जो कुछ मकारी करते

हो वह हमारे भेजे हुए (फिरते) िलखते जाते ह
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ۢبِهِم بِرِيح نيرجٱلْفُلْكِ و ف نتُمذَا كا َّترِ ۖ ححٱلْبو ِرٱلْب ف مكِريسٱلَّذِى ي وه

طَيِبةۢ وفَرِحوا۟ بِها جآءتْها رِيح عاصفۭ وجآءهم ٱلْموج من كل مانٍۢ

وظَنُّوا۟ انَّهم احيطَ بِهِم ۙ دعۇا۟ ٱله مخْلصين لَه ٱلدِّين لَئن انجيتَنَا من هٰذِهۦ

رِينَّٰٱلش نم ونَنَلَن
वह वही ख़ुदा है जो तुह  ख़ुकी और दिरया म  सैर कराता िफरता है यहाँ तक िक जब (कभी) तुम कितय पर सवार होते हो

और वह उन लोग को बाद मुवािफक़ (हवा के धारे) की मदद से लेकर चली और लोग उस (की रतार) से ख़ुश हुए (यकायक)

कती पर हवा का एक झका आ पड़ा और (आना था िक) हर तरफ से उस पर लहर  (बढ़ी चली) आ रही ह  और उन लोग ने

समझ िलया िक अब िघर गए (और जान न बचेगी) तब अपने अक़ीदे को उसके वाते िनरा खरा करके खुदा से दुआएँ मागँने

लगते ह  िक (ख़ुदाया) अगर तनेू इस (मुसीबत) से हम  नजात दी तो हम ज़र बड़े शु गुज़ार हगे
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َلع مغْيا بنَّما ا ٱلنَّاسهياي ۗ قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ غُونَ فبي مذَا ها مهىنجآ افَلَم

انفُسم ۖ متَٰع ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ثُم الَينَا مرجِعم فَنُنَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
िफर जब ख़ुदा ने उह  नजात दी तो वह लोग ज़मीन पर (कदम रखते ही) फौरन नाहक़ सरकशी करने लगते ह  (ऐ लोग

तुहारी सरकशी का वबाल) तो तुहारी ही जान पर है - (ये भी) दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी का फायदा है िफर आिख़र

हमारी (ही) तरफ तुमको लौटकर आना है तो (उस वत) हम तुमको जो कुछ (दुिनया म ) करते थे बता देगे
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انَّما مثَل ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا كمآء انزلْنَٰه من ٱلسمآء فَٱخْتَلَطَ بِهۦ نَبات ٱرضِ مما

منَّهآ الُهها ظَنو نَتٱزَّيا وفَهزُخْر ضرخَذَتِ ٱذَآ اا َّتح ٰمنْعٱو ٱلنَّاس لكاي

قَٰدِرونَ علَيهآ اتَىهآ امرنَا لَيً او نَهارۭا فَجعلْنَٰها حصيدًۭا كان لَّم تَغْن بِٱمسِ ۚ

كذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ لقَومۢ يتَفَرونَ
दुिनयावी िज़दगी की मसल तो बस पानी की सी है िक हमने उसको आसमान से बरसाया िफर ज़मीन के साग पात िजसको लोग

और चौपाए खा जाते ह  (उसके साथ िमल जुलकर िनकले यहाँ तक िक जब ज़मीन ने (फसल की चीज़ से) अपना बनाओ

िसंगार कर िलया और (हर तरह) आराता हो गई और खेत वाल ने समझ िलया िक अब वह उस पर यक़ीनन क़ाब ूपा गए

(जब चाह गे काट लेगे) यकायक हमारा हुम व अज़ाब रात या िदन को आ पहँुचा तो हमने उस खेत को ऐसा साफ कटा हुआ

बना िदया िक गोया कुल उसम  कुछ था ही नही ंजो लोग ग़ौर व िफ करते ह  उनके वाते हम आयत को यूँ  तफसीलदार

बयान करते है
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ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهيو لَٰمارِ ٱلسد َلا۟ اودْعي هٱلو
और ख़ुदा तो आराम के घर (बेहत) की तरफ बुलाता है और िजसको चाहता है सीधे राते की िहदायत करता है

26

۞ لّلَّذِين احسنُوا۟ ٱلْحسنَ وزِيادةٌۭ ۖ و يرهق ۇجوههم قَتَرۭ و ذِلَّةٌ ۚ

او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
िजन लोग ने दुिनया म  भलाई की उनके िलए (आिख़रत म  भी) भलाई है (बिक) और कुछ बढ़कर और न (गुनेहगार की

तरह) उनके चेहर पर कािलक लगी हुई होगी और न (उह  िज़लत होगी यही लोग जनती ह  िक उसम  हमेशा रहा सहा

कर गे
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هٱل نم ما لَهذِلَّةٌۭ ۖ م مقُههتَرا وهثْلبِم ۭةِىيس آءزاتِ جِـيوا۟ ٱلسبسك ٱلَّذِينو

من عاصمۢ ۖ كانَّمآ اغْشيت ۇجوههم قطَعۭا من ٱلَّيل مظْلما ۚ او۟لَئكَ

اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
और िजन लोग ने बुरे काम िकए ह  तो गुनाह की सज़ा उसके बराबर है और उन पर सवाई छाई होगी ख़ुदा (के अज़ाब) से

उनका कोई बचाने वाला न होगा (उनके मुह ऐसे काले हगे) गोया उनके चेहरे यब यज़रू (अंधेरी रात) के टुकड़े से ढक िदए

गए ह  यही लोग जहनुमी ह  िक ये उसम  हमेशा रह गे
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ۚ مكآوكشُرو نتُما مَانوا۟ مكشْرا لَّذِينل نَقُول ۭا ثُميعمج مهشُرنَح مويو

فَزيلْنَا بينَهم ۖ وقَال شُركآوهم ما كنتُم ايانَا تَعبدُونَ
(ऐ रसलू उस िदन से डराओ) िजस िदन सब को इकट्ठा करेग -िफर मुशरेकीन से कह ग  िक तुम और तुहारे (बनाए हुए ख़ुदा के)

शरीक ज़रा अपनी जगह ठहरो िफर हम वाहम उनम  फूट डाल देग  और उनके शरीक उनसे कह गे िक तुम तो हमारी परसितश

करते न थे

29

ينللَغَٰف متادبع ننَّا عن كا مَنيبنَنَا ويشَهِيدًۢا ب هبِٱل َفَف
तो (अब) हमारे और तुहारे दरिमयान गवाही के वाते ख़ुदा ही काफी है हम को तुहारी परसितश की ख़बर ही न थी

30

لضو ۖ قٱلْح مهلَىوم هٱل َلا۟ اودرو ۚ لَفَتسآ انَفْسٍۢ م للُوا۟ ككَ تَبنَاله

عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
(ग़रज़) वहाँ हर शश जो कुछ िजसने पहले (दुिनया म ) िकया है जाँच लेगा और वह सब के सब अपने सचे मािलक ख़ुदा की

बारगाह म  लौटकर लाए जाएँग  और (दुिनया म ) जो कुछ इफ़तेरा परदािज़या (झठूी बात ) करते थे सब उनके पास से चल

चंपत हो जाएग



31

ٱلْح خْرِجن يمو ٰرصبٱو عمكُ ٱلسلمن يمضِ ارٱو آءمٱلس نم مُزُقرن يم قُل

ََفا فَقُل ۚ هقُولُونَ ٱليفَس ۚ رمٱ ِردَبن يمو ٱلْح نم ِتيٱلْم خْرِجيِتِ ويٱلْم نم

تَتَّقُونَ
ऐ रसलू तुम उने ज़रा पछूो तो िक तुह  आसमान व ज़मीन से कौन रोज़ी देता है या (तुहारे) कान और (तुहारी) ऑंख का

कौन मािलक है और कौन शश मुद  से िज़दा को िनकालता है और िज़दा से मुद  को िनकालता है और हर अम  (काम) का

बदोबत कौन करता है तो फौरन बोल उठ गे िक ख़ुदा (ऐ रसलू) तुम कहो तो या तुम इस पर भी (उससे) नही ंडरते हो
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فَذَٰلم ٱله ربم ٱلْحق ۖ فَماذَا بعدَ ٱلْحق ا ٱلضلَٰل ۖ فَانَّ تُصرفُونَ
िफर वही ख़ुदा तो तुहारा सचा रब है िफर हक़ बात के बाद गुमराही के िसवा और या है िफर तुम कहाँ िफरे चले जा रहे हो

33

كذَٰلكَ حقَّت كلمت ربِكَ علَ ٱلَّذِين فَسقُوا۟ انَّهم  يومنُونَ
ये तुहारे परवरिदगार की बात बदचलन लोग पर सािबत होकर रही िक ये लोग हरिगज़ ईमान न लाएँग

34

ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبي هٱل ۥ ۚ قُليدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبن يم مآئكن شُرم له قُل

يعيدُهۥ ۖ فَانَّ تُوفَونَ
(ऐ रसलू) उनसे पछूो तो िक तुम ने िजन लोग को (ख़ुदा का) शरीक बनाया है कोई भी ऐसा है जो मख़लकूात को पहली बार

पैदा करे िफर उन को (मरने के बाद) दोबारा िज़दा करे (तो या जवाब देग ) तुही कहो िक ख़ुदा ही पहले भी पैदा करता है

िफर वही दोबारा िज़दा करता है तो िकधर तुम उटे जा रहे हो

35

دِىهن يفَما ۗ قلْحدِى لهي هٱل قُل ۚ قٱلْح َلا دِىهن يم مآئكن شُرم له قُل

الَ ٱلْحق احق ان يتَّبع امن  يهِدِّى ا ان يهدَىٰ ۖ فَما لَم كيف تَحمونَ
(ऐ रसलू उनसे) कहो तो िक तुहारे (बनाए हुए) शरीक म  से कोई ऐसा भी है जो तुह  (दीन) हक़ की राह िदखा सके तुम ही

कह दो िक (ख़ुदा) दीन की राह िदखाता है तो जो तुहे दीने हक़ की राह िदखाता है या वह यादा हक़दार है िक उसके हुम

की पैरवी की जाए या वह शश जो (दसूरे) की िहदायत तो दर िकनार खुद ही जब तक दसूरा उसको राह न िदखाए राह नही

देख पाता तो तुम लोग को या हो गया है
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وما يتَّبِع اكثَرهم ا ظَنا ۚ انَّ ٱلظَّن  يغْن من ٱلْحق شَيـا ۚ انَّ ٱله عليمۢ بِما

يفْعلُونَ
तुम कैसे हुम लगाते हो और उनम  के असर तो बस अपने गुमान पर चलते ह  (हालॉिक) गुमान यक़ीन के मुक़ाबले म  हरिगज़

कुछ भी काम नही ंआ सकता बेशक वह लोग जो कुछ (भी) कर रहे ह  खुदा उसे खबू जानता है

37

هدَيي نيٱلَّذِى ب دِيقن تَصَٰلو هونِ ٱلن دىٰ مفْتَرن يانُ اءٰذَا ٱلْقُرانَ ها كمو

ينٰلَمٱلْع ِبن رم يهف بير  ِتَٰبْٱل يلتَفْصو
और ये कुरान ऐसा नही ंिक खुदा के िसवा कोई और अपनी तरफ से झठू मठू बना डाले बिक (ये तो) जो (िकताब ) पहले की

उसके सामने मौजदू ह  उसकी तसदीक़ और (उन) िकताब की तफ़सील है उसम  कुछ भी शक़ नही ंिक ये सारे जहाँन के

परवरिदगार की तरफ से है

38

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل فَاتُوا۟ بِسورةۢ مثْلهۦ وٱدعوا۟ من ٱستَطَعتُم من دونِ

ينٰدِقص نتُمن كا هٱل
या ये लोग कहते ह  िक इसको रसलू ने खुद झठू मठू बना िलया है (ऐ रसलू) तुम कहो िक (अछा) तो तुम अगर (अपने

दावे म ) सचे हो तो (भला) एक ही सरूा उसके बराबर का बना लाओ और ख़ुदा के िसवा िजसको तुह  (मदद के वाते) बुलाते

बन पड़े बुला लो

39

بل كذَّبوا۟ بِما لَم يحيطُوا۟ بِعلْمهۦ ولَما ياتهِم تَاوِيلُهۥ ۚ كذَٰلكَ كذَّب ٱلَّذِين من

ينمةُ ٱلظَّٰلبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ هِملقَب
(ये लोग लाते तो या) बिक (उलटे) िजसके जानने पर उनका हाथ न पहँुचा हो लगे उसको झुठलाने हालॉिक अभी तक उनके

जेहन म  उसके मायने नही ंआए इसी तरह उन लोग ने भी झुठलाया था जो उनसे पहले थे-तब ज़रा ग़ौर तो करो िक (उन)

ज़ािलम का या (बुरा) अजाम हुआ

40

دِينفْسبِٱلْم لَمعكَ ابرۦ ۚ وبِه نموي  نم منْهمۦ وبِه نمون يم منْهمو
और उनम  से बाज़ तो ऐसे है िक इस कुरान पर आइदा ईमान लाएग  और बाज़ ऐसे ह  जो ईमान लाएग  ही नहीं
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ۭءرِىنَا۠ باو لمعآ امونَ مـرِينتُم با ۖ مُلمع مَلو لمع ّوكَ فَقُل لذَّبن كاو

مما تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार फसािदय को खबू जानता है और अगर वह तुहे झुठलाए तो तुम कह दो िक हमारे िलए

हमारी कार गुजारी है और तुहारे िलए तुहारी कारतानी जो कुछ मै करता हूँ  उसके तुम िज़मेदार नही ंऔर जो कुछ तुम

करते हो उससे मै बरी हूँ
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ومنْهم من يستَمعونَ الَيكَ ۚ افَانت تُسمع ٱلصم ولَو كانُوا۟  يعقلُونَ
और उनम  से बाज़ ऐसे ह  िक तुहारी ज़बान की तरफ कान लगाए रहते ह  तो (या) वह तुहारी सुन लेग  हरिगज़ नहीं

अगरचे वह कुछ समझ भी न सकते हो
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ومنْهم من ينظُر الَيكَ ۚ افَانت تَهدِى ٱلْعم ولَو كانُوا۟  يبصرونَ
तुम कही बहर को कुछ सुना सकते हो और बाज़ उनम  से ऐसे ह  जो तुहारी तरफ (टकटकी बाँधे) देखते ह  तो (या वह ईमान

लाएँग  हरिगज़ नही)ं अगरचे उह  कुछ न सझूता हो तो तुम अधे को राहे रात िदखा दोगे
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انَّ ٱله  يظْلم ٱلنَّاس شَيـۭا ولَٰن ٱلنَّاس انفُسهم يظْلمونَ
ख़ुदा तो हरिगज़ लोग पर कुछ भी ज़ुम नही ंकरता मगर लोग खुद अपने ऊपर (अपनी करततू से) जुम िकया करते है

45

رقَدْ خَس ۚ منَهيفُونَ بارتَعارِ يٱلنَّه نةًۭ ماعس ا۟ اثُولْبي ن لَّماك مهشُرحي مويو

تَدِينهانُوا۟ ما كمو هٱل قَآءوا۟ بِلذَّبك ٱلَّذِين
और िजस िदन ख़ुदा इन लोग को (अपनी बारगाह म ) जमा करेगा तो गोया ये लोग (समझेग  िक दुिनया म ) बस घड़ी िदन भर

ठहरे और आपस म  एक दसूरे को पहचान गे िजन लोग ने ख़ुदा की बारगाह म  हािज़र होने को झुठलाया वह ज़र घाटे म  ह

और िहदायत याफता न थे
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واما نُرِينَّكَ بعض ٱلَّذِى نَعدُهم او نَتَوفَّينَّكَ فَالَينَا مرجِعهم ثُم ٱله شَهِيدٌ علَ ما

يفْعلُونَ
ऐ रसलू हम िजस िजस (अज़ाब) का उनसे वायदा कर चुके ह  उनम  से बाज़ वाहा तुह  िदखा द  या तुमको (पहले ही दुिनया

से) उठा ले िफर (आिख़र) तो उन सबको हमारी तरफ लौटना ही है िफर जो कुछ ये लोग कर रहे ह  ख़ुदा तो उस पर गवाह ही है

47

ولل امةۢ رسولۭ ۖ فَاذَا جآء رسولُهم قُض بينَهم بِٱلْقسط وهم  يظْلَمونَ
और हर उमत का ख़ास (एक) एक रसलू हुआ है िफर जब उनका रसलू (हमारी बारगाह म ) आएगा तो उनके दरिमयान

इसाफ़ के साथ फैसला कर िदया जाएगा और उन पर ज़रा बराबर ज़ुम न िकया जाएगा

48

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
ये लोग कहा करते ह  िक अगर तुम सचे हो तो (आिख़र) ये (अज़ाब का वायदा) कब परूा होगा

49

آءذَا جا ۚ لجا ةما لل ۗ هٱل ا شَآءم ا انَفْع ۭا ورض نَفْسكُ للما  قُل

اجلُهم فََ يستَـخرونَ ساعةًۭ ۖ و يستَقْدِمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मै खुद अपने वाते नुकसान पर क़ािदर हूँ  न नफा पर मगर जो ख़ुदा चाहे हर उमत (के रहने) का

(उसके इम म ) एक वत मुक़रर है-जब उन का वत आ जाता है तो न एक घड़ी पीछे हट सकती ह  और न आगे बढ़ सकते ह

50

قُل ارءيتُم انْ اتَىم عذَابهۥ بيٰتًا او نَهارۭا ماذَا يستَعجِل منْه ٱلْمجرِمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक या तुम समझते हो िक अगर उसका अज़ाब तुम पर रात को या िदन को आ जाए तो (तुम या

करोगे) िफर गुनाहगार लोग आिख़र काहे की जदी मचा रहे ह

51

اثُم اذَا ما وقَع ءامنتُم بِهۦٓ ۚ ءآلْـٰن وقَدْ كنتُم بِهۦ تَستَعجِلُونَ
िफर या जब (तुम पर) आ चुकेगा तब उस पर ईमान लाओगे (आहा) या अब (ईमान लाए) हालॉिक तुम तो इसकी जदी

मचाया करते थे
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ثُم قيل للَّذِين ظَلَموا۟ ذُوقُوا۟ عذَاب ٱلْخُلْدِ هل تُجزونَ ا بِما كنتُم تَسبونَ
िफर (क़यामत के िदन) ज़ािलम लोग से कहा जाएगा िक (अब हमेशा के अज़ाब के मजे चखो (दुिनया म ) जैसी तुहारी

करततू  तुह  (आिख़रत म ) वैसा ही बदला िदया जाएगा

53

جِزِينعنتُم بِمآ امو ۖ ۭقۥ لَحنَّها ِبرى وا قُل ۖ وه قحونَكَ اتَنۢبِـسيو ۞
(ऐ रसलू) तुम से लोग पछूत  ह  िक या (जो कुछ तुम कहते हो) वह सब ठीक है तुम कह दो (हाँ) अपने परवरिदगार की कसम

ठीक है और तुम (ख़ुदा को) हरा नही ंसकते

54

ولَو انَّ لل نَفْسٍۢ ظَلَمت ما ف ٱرضِ فْتَدَت بِهۦ ۗ واسروا۟ ٱلنَّدَامةَ لَما

راۇا۟ ٱلْعذَاب ۖ وقُض بينَهم بِٱلْقسط ۚ وهم  يظْلَمونَ
और (दुिनया म ) िजस िजसने (हमारी नाफरमानी कर के) ज़ुम िकया है (क़यामत के िदन) अगर तमाम ख़ज़ाने जो जमीन म  ह

उसे िमल जाएँ तो अपने गुनाह के बदले ज़र िफदया दे िनकले और जब वह लोग अज़ाब को देखेग  तो इज़हारे िनदामत करेग

(शिमंदा हगे) और उनम  बाहम इसाफ़ के साथ हुम िदया जाएगा और उन पर ज़रा (बराबर ज़ुम न िकया जाएगा

55

 مهثَركا نَٰلو ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ضِ ۗ ارٱٰتِ وٰومٱلس ا فم هنَّ لا ا

يعلَمونَ
आगाह रहो िक जो कुछ आसमान म  और ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही का है आग़ाह राहे िक ख़ुदा का वायदा यक़ीनी

ठीक है मगर उनम  के असर नही ंजानते ह

56

هو يحۦ ويميت والَيه تُرجعونَ
वही िज़दा करता है और वही मारता है और तुम सब के सब उसी की तरफ लौटाए जाओग

57

يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءتْم موعظَةٌۭ من ربِم وشفَآءۭ لّما ف ٱلصدُورِ وهدًۭى

يننمولْمّةٌۭ لمحرو
लोग तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ से नसीहत (िकताबे ख़ुदा आ चुकी और जो (मरज़ िशक  वगैरह) िदल म  ह

उनकी दवा और ईमान वाल के िलए िहदायत और रहमत
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قُل بِفَضل ٱله وبِرحمتهۦ فَبِذَٰلكَ فَلْيفْرحوا۟ هو خَيرۭ مما يجمعونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक (ये क़ुरान) ख़ुदा के फज़ल व करम और उसकी रहमत से तुमको िमला है (ही) तो उन लोग को इस

पर खुश होना चािहए

59

قُل ارءيتُم مآ انزل ٱله لَم من رِزْقٍۢ فَجعلْتُم منْه حرامۭا وحلَٰلًۭا قُل ءآله اذِنَ

لَم ۖ ام علَ ٱله تَفْتَرونَ
और जो कुछ वह जमा कर रहे ह  उससे कही ंबेहतर है (ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुहारा या याल है िक ख़ुदा ने तुम पर

रोज़ी नािज़ल की तो अब उसम  से बाज़ को हराम बाज़ को हलाल बनाने लगे (ऐ रसलू) तुम कह दो िक या ख़ुदा ने तुह

इजाज़त दी है या तुम ख़ुदा पर बोहतान बाँधते हो

60

َلع للَذُو فَض هنَّ ٱلا ۗ ةٰميٱلْق موي ذِبْٱل هٱل َلونَ عفْتَري ٱلَّذِين ا ظَنمو

ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَرهم  يشْرونَ
और जो लोग ख़ुदा पर झठू मठू बोहतान बॉधा करते ह  रोजे क़यामत का या याल करते ह  उसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा तो

लोग पर बड़ा फज़ल व (करम) है मगर उनम  से बहुतेरे शु गुज़ार नही ंह

61

وما تَونُ ف شَانٍۢ وما تَتْلُوا۟ منْه من قُرءانٍۢ و تَعملُونَ من عمل ا كنَّا

علَيم شُهودا اذْ تُفيضونَ فيه ۚ وما يعزب عن ربِكَ من مثْقَالِ ذَرةۢ ف ٱرضِ

بِينتَٰبٍۢ مك ف ا ربكا كَ ون ذَٰلم غَرصا و آءمٱلس ف و
(और ऐ रसलू) तुम (चाहे) िकसी हाल म  हो और क़ुरान की कोई सी भी आयत ितलावत करते हो और (लोग) तुम कोई सा भी

अमल कर रहे हो हम (हम सर वक़त) जब तुम उस काम म  मशग़लू होते हो तुम को देखते रहते ह  और तुहारे परवरिदगार से

ज़रा भी कोई चीज़ ग़ायब नही ंरह सकती न ज़मीन म  और न आसमान म  और न कोई चीज़ ज़र  से छोटी है और न उससे बढ़ी

चीज़ मगर वह रौशन िकताब लौहे महफूज़ म  ज़र है

62

ا انَّ اوليآء ٱله  خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
आगाह रहो इसम  शक़ नही ंिक दोताने ख़ुदा पर (क़यामत म ) न तो कोई ख़ौफ होगा और न वह आजुदा (ग़मग़ीन) ख़ाितर

होगे
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ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
ये वह लोग ह  जो ईमान लाए और (ख़ुदा से) डरते थे

64

وكَ هذَٰل ۚ هٰتِ ٱلملل دِيلتَب  ۚ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ىٰ فشْرٱلْب ملَه

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو
उही ंलोग के वाते दीन की िज़दगी म  भी और आिख़रत म  (भी) ख़ुशख़बरी है ख़ुदा की बात म  अदल बदल नही ंहुआ

करता यही तो बड़ी कामयाबी है

65

يملٱلْع يعمٱلس وا ۚ هيعمج هةَ لزنَّ ٱلْعا ۘ ملُهنكَ قَوزحي و
और (ऐ रसलू) उन (कुफ़ार) की बात का तुम रंज न िकया करो इसम  तो शक़ नही ंिक सारी इज़त तो िसफ  ख़ुदा ही के िलए

है वही सबकी सुनता जानता है

66

ا انَّ له من ف ٱلسمٰوٰتِ ومن ف ٱرضِ ۗ وما يتَّبِع ٱلَّذِين يدْعونَ من دونِ

ٱله شُركآء ۚ ان يتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ هم ا يخْرصونَ
आगाह रहो इसम  शक़ नही ंिक जो लोग आसमान म  ह  और जो लोग ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही के िलए है और

जो लोग ख़ुदा को छोड़कर (दसूर को) पुकारते ह  वह तो (ख़ुदा के फज़ी ) शरीक की राह पर भी नही ंचलते बिक वह तो िसफ

अपनी अटकल पर चलते ह  और वह िसफ  वहमी और याली बात  िकया करते ह

67

هو ٱلَّذِى جعل لَم ٱلَّيل لتَسنُوا۟ فيه وٱلنَّهار مبصرا ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يسمعونَ
वह वही (खुदाए क़ािदर तवाना) है िजसने तुहारे नफा के वाते रात को बनाया तािक तुम इसम  चैन करो और िदन को

(बनाया) िक उसकी रौशनी म  देखो भालो उसम  शक़ नही ंजो लोग सुन लेते ह  उनके िलए इसम  (कुदरत की बहुतेरी िनशािनयाँ

ह )
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ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ ملَه ۖ ٱلْغَن وۥ ۖ هٰنَهحبلَدًۭا ۗ سو هقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱل

ٱرضِ ۚ انْ عندَكم من سلْطَٰنۭ بِهٰذَآ ۚ اتَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
लोग ने तो कह िदया िक ख़ुदा ने बेटा बना िलया-ये महज़ लग वह तमाम नकायस से पाक व पाकीज़ा वह (हर तरह) से

बेपरवाह ह  व जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (सब) उसी का है (जो कुछ) तुम कहते हो( उसकी कोई दलील

तो तुहारे पास है नही ंया तुम ख़ुदा पर) (य ूही) बे जाने बझेू झठू बोला करते हो
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قُل انَّ ٱلَّذِين يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب  يفْلحونَ
ऐ रसलू तुम कह दो िक बेशक जो लोग झठू मठू ख़ुदा पर बोहतान बाधते ह  वह कभी कामयाब न होग
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متَٰعۭ ف ٱلدُّنْيا ثُم الَينَا مرجِعهم ثُم نُذِيقُهم ٱلْعذَاب ٱلشَّدِيدَ بِما كانُوا۟ يفُرونَ
(ये) दुिनया के (चद रोज़ा) फायदे ह  िफर तो आिख़र हमारी ही तरफ लौट कर आना है तब उनके कु की सज़ा म  हम उनको

सत अज़ाब के मज़े चखाएँग
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۞ وٱتْل علَيهِم نَبا نُوح اذْ قَال لقَومهۦ يٰقَوم ان كانَ كبر علَيم مقَام وتَذْكيرِى

ملَيع مكرما ني  ثُم مكآءكشُرو مكرما۟ اوعمجفَا لْتكتَو هٱل َلفَع هٰتِ ٱلايبِـ

غُمةًۭ ثُم ٱقْضوا۟ الَ و تُنظرونِ
और (ऐ रसलू) तुम उनके सामने नहू का हाल पढ़ दो जब उहने अपनी क़ौम से कहा ऐ मेरी क़ौम अगर मेरा ठहरना और

ख़ुदा की आयत का चचा करना तुम पर शाक़ व िगरां (बुरा) गुज़रता है तो म  िसफ  ख़ुदा ही पर भरोसा रखता हूँ  तो तुम और

तुमहारे शरीक़ सब िमलकर अपना काम ठीक कर लो िफर तुहारी बात तुम (म  से िकसी) पर महज़ (छुपी) न रहे िफर (जो

तुहारा जी चाहे) मेरे साथ कर गुज़र और गुझे (दम मारने की भी) मोहलत न दो
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نونَ مكنْ اا ترماو ۖ هٱل َلع ا رِىجنْ ارٍ ۖ اجا نم مُلْتاا سفَم تُملَّين تَوفَا

ينملسٱلْم
िफर भी अगर तुम ने (मेरी नसीहत से) मँुह मोड़ा तो मैने तुम से कुछ मज़दरूी तो न माँगी थी-मेरी मज़दरूी तो िसफ  ख़ुदा ही

पर है और (उसी की तरफ से) मुझे हुम िदया गया है िक म  उसके फरमाबरदार बद म  से हो जाऊँ
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فَذَّبوه فَنَجينَٰه ومن معهۥ ف ٱلْفُلْكِ وجعلْنَٰهم خَلَئف واغْرقْنَا ٱلَّذِين كذَّبوا۟

نذَرِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك نَا ۖ فَٱنظُرٰتايبِـ
उस पर भी उन लोग ने उनको झुठलाया तो हमने उनको और जो लोग उनके साथ कती म  (सवार) थे (उनको) नजात दी और

उनको (अगल का) जानशीन बनाया और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया था उनको डुबो मारा
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ثُم بعثْنَا منۢ بعدِهۦ رسً الَ قَومهِم فَجآءوهم بِٱلْبيِنَٰتِ فَما كانُوا۟ ليومنُوا۟ بِما

تَدِينعقُلُوبِ ٱلْم َلع عكَ نَطْبذَٰلك ۚ لن قَبۦ موا۟ بِهذَّبك
िफर ज़रा ग़ौर तो करो िफर हमने नहू के बाद और रसलू को अपनी क़ौम के पास भेजा तो वह पैग़बर उनके पास वाजेए (खुले

हुए) व रौशन मौिजज़े लेकर आए इस पर भी िजस चीज़ को ये लोग पहले झुठला चुके थे उस पर ईमान (न लाना था) न लाए

हम यूंही हद से गुज़र जाने वाल के िदल पर (गोया) खुद मोहर कर देते ह
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ثُم بعثْنَا منۢ بعدِهم موس وهٰرونَ الَ فرعونَ ومَي۟هۦ بِـايٰتنَا فَٱستَبروا۟

ينرِمجۭا ممانُوا۟ قَوكو
िफर हमने इन पैग़बर के बाद मसूा व हान को अपनी िनशािनयाँ (मौिजज़े) लेकर िफरऔन और उस (की क़ौम) के सरदार के

पास भेजा तो वह लोग अकड़ बैठे और ये लोग थे ही कुसरूवार
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ۭبِينم ۭرحٰذَا لَسنَّ ها۟ اندِنَا قَالُوع نم قٱلْح مهآءا جفَلَم
िफर जब उनके पास हमारी तरफ से हक़ बात (मौिजज़े) पहँुच गए तो कहने लगे िक ये तो यक़ीनी खुलम खुला जाद ूहै

77

قَال موس اتَقُولُونَ للْحق لَما جآءكم ۖ اسحر هٰذَا و يفْلح ٱلسٰحرونَ
मसूा ने कहा या जब (दीन) तुहारे पास आया तो उसके बारे म  कहते हो िक या ये जाद ूहै और जादगूर लोग कभी कामयाब

न होग
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قَالُوا۟ اجِىتَنَا لتَلْفتَنَا عما وجدْنَا علَيه ءابآءنَا وتَونَ لَما ٱلْبرِيآء ف ٱرضِ

يننموا بِممَل نا نَحمو
वह लोग कहने लगे िक (ऐ मसूा) य तुम हमारे पास उस वाते आए हो िक िजस दीन पर हमने अपने बाप दादाओ ंको पाया

उससे तुम हमे बहका दो और सारी ज़मीन म  ही दोन की बढ़ाई हो और ये लोग तुम दोन पर ईमान लाने वाले नहीं
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ۢيملرٍ عٰحس لِب تُوننُ ٱىوعرف قَالو
और िफरऔन ने हुम िदया िक हमारे हुज़रू म  तमाम िखलाड़ी (वािक़फकार) जादगूर को तो ले आओ

80

فَلَما جآء ٱلسحرةُ قَال لَهم موس الْقُوا۟ مآ انتُم ملْقُونَ
िफर जब जादगूर लोग (मैदान म ) आ मौजदू हुए तो मसूा ने उनसे कहा िक तुमको जो कुछ फ कना हो फ को

81

 هنَّ ٱلۥٓ ۖ الُهطبيس هنَّ ٱلا ۖ رحٱلس تُم بِها جِىم وسم ا۟ قَاللْقَوآ افَلَم

دِينفْسٱلْم لمع حلصي
िफर जब वह लोग (रिसय को साँप बनाकर) डाल चुके त ूमसूा ने कहा जो कुछ तुम (बनाकर) लाए हो (वह तो सब) जाद ूहै-

इसम  तो शक़ ही नही ंिक ख़ुदा उसे फौरन िमिटयामेट कर देगा (यकर) ख़ुदा तो हरिगज़ मफ़िसद (फसाद करने वाल) का

काम दुत नही ंहोने देता

82

ويحق ٱله ٱلْحق بِلمٰتهۦ ولَو كرِه ٱلْمجرِمونَ
और ख़ुदा सची बात को अपने कलाम की बरकत से सािबत कर िदखाता है अगरचे गुनाहगार को ना गॅवार हो
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فَمآ ءامن لموس ا ذُرِيةٌۭ من قَومهۦ علَ خَوفٍۢ من فرعونَ ومَي۟هِم ان

ينرِفسٱلْم نۥ لَمنَّهاضِ ورٱ الٍۢ فنَ لَعوعرنَّ فاو ۚ منَهفْتي
अलग़रज़ मसूा पर उनकी क़ौम की नल के चद आदिमय के िसवा िफरऔन और उसके सरदार के इस ख़ौफ से िक उन पर

कोई मुसीबत डाल दे कोई ईमान न लाया और इसम  शक़ नही ंिक िफरऔनए ज़मीन म  बहुत बढ़ा चढ़ा था और इसम  शक़

नही ंिक वह यक़ीनन यादती करने वाल म  से था
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ينملسنتُم من كا۟ الُوكتَو هلَيفَع هنتُم بِٱلامء نتُمن كا مٰقَوي وسم قَالو
और मसूा ने कहा ऐ मेरी क़ौम अगर तुम (सचे िदल से) ख़ुदा पर ईमान ला चुके तो अगर तुम फरमाबरदार हो तो बस उसी पर

भरोसा करो
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ينمٱلظَّٰل ملْقَوّتْنَةًۭ للْنَا فعتَج  نَابلْنَا ركتَو هٱل َلفَقَالُوا۟ ع
उस पर उन लोग ने अज़ की हमने तो ख़ुदा ही पर भरोसा कर िलया है और दुआ की िक ऐ हमारे पालने वाले त ूहम  ज़ािलम

लोग का (ज़िरया) इितहान न बना

86

رِينٰفْٱل مٱلْقَو نكَ متمحِنَا بِرنَجو
और अपनी रहमत से हम  इन कािफ़र लोग (के नीचे) से नजात दे

87

مَوتيلُوا۟ بعٱجوتًۭا ويب رصا بِمممقَوا لءون تَبا يهخاو وسم َلنَآ ايحواو

يننمورِ ٱلْمّشبلَۈةَ ۗ ووا۟ ٱلصيمقالَةًۭ وبق
और हमने मसूा और उनके भाई (हान) के पास 'वही' भेजी िक िम म  अपनी क़ौम के (रहने सहने के) िलए घर बना डालो

और अपने अपने घर ही को मिजद  क़रार दे लो और पाबदी से नमाज़ पढ़ और मोिमनीन को (नजात का) खुशख़बरी दे दो

88

وقَال موس ربنَآ انَّكَ ءاتَيت فرعونَ ومَهۥ زِينَةًۭ واموٰلًۭا ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا

ََف قُلُوبِهِم َلع ٱشْدُدو هِمٰلوما َلع سنَا ٱطْمبكَ ۖ ربِيلن سلُّوا۟ عضينَا لبر

يملٱ ذَابۇا۟ ٱلْعري َّتنُوا۟ حموي
और मसूा ने अज़ की ऐ हमारे पालने वाले तनेू िफरऔन और उसके सरदार को दुिनया की िज़दगी म  (बड़ी) आराइश और

दौलत दे रखी है (या तनेू ये सामान इस िलए अता िकया है) तािक ये लोग तेरे रात  से लोग को बहकाएं परवरिदगार तू

उनके माल (दौलत) को ग़ारत (बरबाद) कर दे और उनके िदल पर सती कर (यिक) जब तक ये लोग तकलीफ देह अज़ाब

न देख लेग  ईमान न लाएग

89

قَال قَدْ اجِيبت دعوتُما فَٱستَقيما و تَتَّبِعآنِّ سبِيل ٱلَّذِين  يعلَمونَ
(ख़ुदा ने) फरमाया तुम दोन की दुआ क़ुबलू की गई तो तुम दोन सािबत कदम रहो और नादान की राह पर न चलो
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َّتا ۖ حدْوعۭا وغْيۥ بهنُودجنُ ووعرف مهعتْبفَا رحٱلْب يلءرسا نزْنَا بِبٰوجو ۞

اذَآ ادركه ٱلْغَرق قَال ءامنت انَّهۥ  الَٰه ا ٱلَّذِى ءامنَت بِهۦ بنُوا۟ اسرءيل وانَا۠

ينملسٱلْم نم
और हमने बनी इसराइल को दिरया के उस पार कर िदया िफर िफरऔन और उसके लकर ने सरकशी की और शरारत से उनका

पीछा िकया-यहाँ तक िक जब वह डूबने लगा तो कहने लगा िक िजस ख़ुदा पर बनी इसराइल ईमान लाए ह  मै भी उस पर

ईमान लाता हूँ  उससे िसवा कोई माबदू नही ंऔर म  फरमाबरदार बद से हूँ

91

دِينفْسٱلْم نم نتكو لقَب تيصقَدْ عو ٰنآلْـء
अब (मरने) के वत रऌ्मान लाता है हालॉिक इससे पहले तो नाफ़रमानी कर चुका और त ूतो फ़सािदय म  से था

92

نٱلنَّاسِ ع نۭا ميرثنَّ كاةًۭ ۚ وايخَلْفَكَ ء نمونَ لَتكَ لدَنِيكَ بِبنُنَج موفَٱلْي

ءايٰتنَا لَغَٰفلُونَ
तो हम आज तेरी ह को तो नही ं(मगर) तेरे बदन को (तह नशीन होने से) बचाएँग  तािक त ूअपने बाद वाल के िलए इबरत

का (बाइस) हो और इसम  तो शक़ नही ंिक तेरे लोग हमारी िनशािनय से यक़ीनन बेख़बर ह

93

َّتا ٱخْتَلَفُوا۟ حٰتِ فَمِبٱلطَّي نم مزَقْنَٰهردْقٍۢ وص اوبم يلءرسا ننَا باولَقَدْ بو

جآءهم ٱلْعلْم ۚ انَّ ربكَ يقْض بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
और हमने बनी इसराइल को (मािलक शाम म ) बहुत अछी जगह बसाया और उहं अछी अछी चीज़  खाने को दी तो उन

लोग के पास जब तक इम (न) आ चुका उन लोग ने एतेलाफ़ नही ंिकया इसम  तो शक़ ही नही ंिजन बात म  ये (दुिनया

म ) बाहम झगड़े रहे है क़यामत के िदन तुहारा परवरिदगार इसम  फैसला कर देगा
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فَان كنت ف شَكٍّۢ ممآ انزلْنَآ الَيكَ فَسـل ٱلَّذِين يقْرءونَ ٱلْتَٰب من قَبلكَ ۚ لَقَدْ

تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََِكَ فبن رم قكَ ٱلْحآءج
पस जो कुरान हमने तुहारी तरफ नािज़ल िकया है अगर उसके बारे म  तुम को कुछ शक़ हो तो जो लोग तुम से पहले से

िकताब (ख़ुदा) पढ़ा करते ह  उन से पछू के देख तुहारे पास यक़ीनन तुहारे परवरिदगार की तरफ से बरहक़ िकताब आ चुकी

तो त ून हरिगज़ शक़ करने वाल से होना
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رِينٱلْخَٰس نونَ مَفَت هٰتِ ٱلايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِين نم ونَنَت و
न उन लोग से होना िजहने ख़ुदा की आयत को झुठलाया (वरना) तुम भी घाटा उठाने वाल से हो जाओगे

96

انَّ ٱلَّذِين حقَّت علَيهِم كلمت ربِكَ  يومنُونَ
(ऐ रसलू) इसम  शक़ नही ंिक िजन लोग के बारे म  तुहारे परवरिदगार को बात  परूी उतर चुकी ह  (िक ये मुतहके अज़ाब ह )

97

يملٱ ذَابۇا۟ ٱلْعري َّتح ةايء لك متْهآءج لَوو
वह लोग जब तक ददनाक अज़ाब देख (न) लेग  ईमान न लाएंग  अगरचे इनके सामने सारी (ख़ुदाई के) मौिजज़े आ मौजदू हो

98

منْهشَفْنَا عنُوا۟ كامآ ءلَم ونُسي مقَو آ اٰنُهيمآ اهفَنَفَع نَتامةٌ ءيقَر انَتك فَلَو

ۢينح َلا منَٰهتَّعما وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ىِ فزٱلْخ ذَابع
कोई बती ऐसी य न हुई िक ईमान क़ुबलू करती तो उसको उसका ईमान फायदे मद होता हाँ यनूसू की क़ौम जब (अज़ाब

देख कर) ईमान लाई तो हमने दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी म  उनसे सवाई का अज़ाब दफा कर िदया और हमने उह  एक

ख़ास वत तक चैन करने िदया
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َّتح ٱلنَّاس رِهُت نتفَاا ۚ ايعمج ملُّهضِ كرٱ ن فم نامءكَ لبر شَآء لَوو

يننموونُوا۟ مي
और (ऐ पैग़बर) अगर तेरा परवरिदगार चाहता तो िजतने लोग ए ज़मीन पर ह  सबके सब ईमान ले आते तो या तुम लोग

पर ज़बरदती करना चाहते हो तािक सबके सब ईमानदार हो जाएँ हालॉिक िकसी शस को ये एतेयार नहीं
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وما كانَ لنَفْسٍ ان تُومن ا بِاذْنِ ٱله ۚ ويجعل ٱلرِجس علَ ٱلَّذِين  يعقلُونَ
िक बगैर ख़ुदा की इजाज़त ईमान ले आए और जो लोग (उसलेू दीन म ) अक़ल से काम नही ंलेते उही ंलोग  पर ख़ुदा (कु)

की गदगी डाल देता है
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 ۢمن قَوع ٱلنُّذُرو ٰتايءٱل ا تُغْنمضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس اذَا فوا۟ مٱنظُر قُل

يومنُونَ
(ऐ रसलू) तुम कहा दो िक ज़रा देख तो सही िक आसमान और ज़मीन म  (ख़ुदा की िनशािनयाँ या) या कुछ ह  (मगर सच

तो ये है) और जो लोग ईमान नही ंक़ुबलू करते उनको हमारी िनशािनयाँ और डरावे कुछ भी मुफीद नहीं

102

فَهل ينتَظرونَ ا مثْل ايام ٱلَّذِين خَلَوا۟ من قَبلهِم ۚ قُل فَٱنتَظروا۟ انّ معم

رِيننتَظٱلْم نم
तो ये लोग भी उह  सज़ाओं के मुितज़र (इतजार म ) ह  जो उनसे क़ल (पहले) वालो पर गुज़र चुकी ह  (ऐ रसलू उनसे) कह

दो िक अछा तुम भी इतज़ार करो म  भी तुहारे साथ यक़ीनन इतज़ार करता हूँ

103

يننموٱلْم نَا نُنجلَيا عقكَ حذَٰلنُوا۟ ۚ كامء ٱلَّذِينلَنَا وسر ِنُنَج ثُم
िफर (नुज़लेू अज़ाब के वत) हम अपने रसलू को और जो लोग ईमान लाए उनको (अज़ाब से) तलउू बचा लेते ह  यूँ  ही हम

पर लािज़म है िक हम ईमान लाने वाल को भी बचा ल

104

هونِ ٱلن ددُونَ مبتَع دُ ٱلَّذِينبعا ََف ن دِينشَكٍّۢ م ف نتُمن كا ا ٱلنَّاسهياي قُل

يننموٱلْم نونَ مكنْ اا ترماو ۖ مفَّىتَوٱلَّذِى ي هدُ ٱلبعا نَٰلو
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर तुम लोग मेरे दीन के बारे म  शक़ म  पड़े हो तो (म  भी तुमसे साफ कह  देता हूँ ) ख़ुदा के िसवा

तुम भी िजन लोग की परसितश करते हो मै तो उनकी परसितश नही ंकरने का मगर (हाँ) मै उस ख़ुदा की इबादत करता हूँ  जो

तुह  (अपनी कुदरत से दुिनया से) उठा लेगा और मुझे तो ये हुम िदया गया है िक मोिमन हूँ
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ينشْرِكٱلْم نم ونَنَت يفًۭا ونح لدِّينكَ لهجو مقنْ ااو
और (मुझे) ये भी (हुम है) िक (बाितल) से कतरा के अपना ख़ दीन की तरफ कायम रख और मुशरेकीन से हरिगज़ न होना
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نذًۭا منَّكَ افَا لْتن فَعكَ ۖ فَارضي كَ ونفَعي  ام هونِ ٱلن دتَدْعُ م و

ينمٱلظَّٰل
और ख़ुदा को छोड़ ऐसी चीज़ को पुकारना जो न तुझे नफा ही पहँुचा सकती ह  न नुक़सान ही पहँुचा सकती है तो अगर तुमने

(कही ंऐसा) िकया तो उस वत तुम भी ज़ािलम म  (शुमार) होग
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آدر ََرٍۢ فكَ بِخَيرِدن ياو ۖ وه ۥٓ الَه فاشك ََف ٍۢربِض هكَ ٱلسسمن ياو

يمحٱلر ٱلْغَفُور وهۦ ۚ وادِهبع نم شَآءن يۦ مبِه يبصۦ ۚ يهلفَضل
और (याद रखो िक) अगर ख़ुदा की तरफ से तुह  कोई बुराई छ ूभी गई तो िफर उसके िसवा कोई उसका दफा करने वाला नहीं

होगा और अगर तुहारे साथ भलाई का इरादा करे तो िफर उसके फज़ल व करम का लपेटने वाला भी कोई नही ंवह अपने

बद म  से िजसको चाहे फायदा पहँुचाएँ और वह बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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قُل يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم ٱلْحق من ربِم ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَانَّما يهتَدِى لنَفْسهۦ ۖ

ۢيلكم بِولَينَا۠ عآ اما ۖ وهلَيع لضا ينَّمفَا لن ضمو
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ लोग तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास हक़ (क़ुरान) आ चुका िफर जो शस सीधी राह

पर चलेगा तो वह िसफ  अपने ही दम के िलए िहदायत एतेयार करेगा और जो गुमराही एतेयार करेगा वह तो भटक कर

कुछ अपना ही खोएगा और म  कुछ तुहारा िज़मेदार तो हूँ  नहीं
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ينمٰٱلْح رخَي وهو ۚ هٱل محي َّتح بِرٱصكَ ولَيا وحا يم ٱتَّبِعو
और (ऐ रसलू) तुहारे पास जो 'वही' भेजी जाती है तुम बस उसी की पैरवी करो और सब  करो यहाँ तक िक ख़ुदा तुहारे और

कािफर के दरिमयान फैसला फरमाए और वह तो तमाम फैसला करने वाल से बेहतर है
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